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AHHOTALUA

N3yuenne ¢hpa3oBbIX I1arojaoB — OJHA U3 HaubOoJee CIOXKHBIX 3a7ad JJIsl 4eJIOBEKa,
KOTOPBIN JKeJaeT yIydlIUTh COOCTBEHHBIM YPOBEHb BJIQJCHUS aHTJITUHUCKUM SI3BIKOM.
DTO CIOXKHO, MPEXKIE BCEro, U3-3a OTCYTCTBHUSL B PYCCKOM SI3bIKE TAKOW €JIMHUIIBI.
Takass OCOOEHHOCTh A3THUX TJIATOJIOB HA3bIBACTCS HAMOMATUYHOCTHIO. DpazoBbie
IJ1arojibl - yCTOMYUBBIE OO0OPOTHI, CBOMCTBEHHBIE TOJILKO AHTJIMMCKOMY SI3BIKY W HE
MIePEeBOMMEBIC JOCIIOBHO Ha JIPYyTHE SI3bIKM. 3HAHHE (PPa30BBIX TJIArOJIOB MO3BOJIUT

ITOBBICUTH YPOBCHb BJIaJICHUA AHTJIMHCKUM SI3bIKOM.
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Abstract

Learning phrasal verbs is one of the most difficult tasks for a person who wants to
improve their own level of English proficiency. It is difficult, first of all, because of
the lack of such a unit in the Russian language. This feature of these verbs is called
idiomaticity. Phrasal verbs are stable phrases peculiar only to the English language
and untranslatable verbatim into other languages. Knowledge of phrasal verbs will

increase the level of English proficiency.

Keywords: phrasal verbs, translation, semantic meaning, context, idiomatic meaning,

translation methods.

@®pa3oBple TJIATOJbl — 3TO YHUKAJIBHOE SIBJICHHUE B AHIVIMMCKOM s3bIKe. B
HEKOTOPBIX $3bIKaX, HANpPHUMEpP, B HEMEIKOM S3bIKE, €CTh MpUMEphl (HPa30OBbIX
rnarojioB. Ho 310 eguHuuHble ciiydyan. B aHrIIMHUCKOM SI3bIKE CYLIECTBYIOT COTHH
BApUAHTOB CBSI3KHU «y1aroia+mpeniaor». OCOOEHHOCTh TaKUX TJIarojoB B TOM, YTO MbI
HE MOXEM IEePEBOJIUTh KaXK/bIN JIEMEHT MO OTJeIbHOCTU. Dpa3oBbi€ I1aroibl, KaK
NOHATHO W3 Ha3BaHudA, paboraroTr B (dpaze, B KoHTekcTe. OOBEAUHSACH B
MPEJIOKEHUH, OHM HAYMHAIOT TMEpe/laBaTh HOBBIA CMBICH, KOTOPBIM MOXKET OBITh
HUKAaK HE CBS3aH C OPUTHMHAJIBHBIM 3HAUYeHHEeM riarojia (06e3 mpemiiora). UmeHHO

MMO3TOMY HaYMHAKOIIMM OYCHb TPYIHO INOHATH (l)pa3OBBIe TJ1aroJbl.
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B Hacrtosmee Bpemsi HacuuThiBaeTcst Oosiee 12000 ¢dhpa3oBBIX T1aroioB, HO
HauOoJsiee aKTUBHO MCIOJIB3YETCS OKOJIO Thicsiun. Dpas3oBbi€ rIarojbl MOTYT UMETh
OYKBaNbHBIA W HIAOMATUYCCKUNW CMBICT, OHHM TIOBCEHEBHO HCITOJIB3YIOTCS
HOCHUTENIIMHU SI3bIKAa, B OCHOBHOM, B Pa3rOBOPHON pe€Ud U B XYJI0KECTBEHHOM
muteparype. Opa3oBbie TIaroibl JeIal0T aHTJIMUCKHUH SI3bIK 00JIee eCTeCTBEHHBIM.
Henb3st HenooneHnBaTh 3HaueHue (Ppa3oBbIX TJIArojoB B He(hOPMAIbHOM OOIICHUH.
OHU 20T BO3MOXKHOCTH JIYYIlI€ MOHSATh HOCUTENEH s3bIKa M CHeNaTh aHTIUHCKUNA
O0ojiee TOHSTHBIM U <OKUBBIM». be3 (pa3oBBIX TJ1arojioB pedb 3BYUYUT OUECHD
BBICOKOTIAPHO U HEJIETIO.

®pa3oBbie I1aroJibl MPUMEHSUTUCH €111€ BO BpeMeHa AHIJIOCAKCOHCKOTO SI3bIKA.
Co BpemeHneM MHoOrue (Gpa3oBbIe TJArojbl PACHIUPWIA CBOC 3HAYCHUE M UMEIOT
OoJIbIlIe OTTEHKOB, YeM OJMHOYHBIE Ii1aroiibl. Hampumep, gpaszossrii rimaron to break
UP CHHOHUMHYEH JIaTHHCKOMY riaroiy to destroy. B coro ouepenp, to destroy nmeer
OrpaHUYEHHOE OYKBaJIbHOE 3HAYCHHUE — pa3pyliaTh, YHHUTOXaTh, a t0 break up
uMeeT OoJbllle OTTEHKOB, OT «JIETaJIbHO AaHAJIM3UPOBATH, PpPa3doUpaTh» 0
«peKkpaniaTh OTHOUIEHUs». TakuM o0pa3om, (pa3oBbIi€ INIAroJibl AENAIOT Peyb HE
TOJILKO 00JIee eCTECTBEHHOM, HO 1 OOraTom.

B aHrnuiickom s3bIKe CYIIIECTBYET MHOXKECTBO TaK Ha3bIBa€MbIX (Ppa3oBbIX
rinarosoB (phrasal verbs), koTopsie He MOAUNHAIOTCS HUKAKUM ITPaBUIIaM, U KOTOPBIC
MO>KHO TOJIBKO BBIYYUTh HAU3YCTh.

®pa3oBBIA TJIATONI CYIIECTBYET KaK eauHas Hepa3ielnMas CeMaHTHYecKas
€IMHMIIA SI3bIKA U HECET CMBICIOBOE 3HaYEHUE TOJIBKO B TAKOM BHJIE:
riaroi + npeaior (Verb + Preposition)
riaroi + Hapeuune (Verb + Adverb)

IJ1aroji + Mpeajior U Hapeuue

3HaueHue (Ppa3zoBOro TJarojia MOXKET Pa3UTEIbHO OTJIMYATHCS U OOBIYHO
OTJIUYAETCsI, OT 3HAYCHUS TJIaroJia, U3 KOTOPOro oH 00pa3oBaH.

3a ocHOBY aHanm3a (pa3oBBIX TJAr0JOB HaMH ObUT B3ST paccka3 A. Kpuctu

«Korremx dunomenay. B pacckaze mbl 00Hapyxuiu 70 ¢ppa3oBbIX TJIaroJioB.
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[Ipoananu3zupoBaB cnocoObl TepeBoga (Gpa3oBBIX TJIArOJIOB,  CIEIYET
OTMETUTh, YTO MPU MEPEBOJIC CICAYET YUYUTHIBATh KOMMYHUKATHUBHBIE YCIOBHSI UX
WCIIOJIb30BAHUS, PETUCTPHI OOIICHHS, K KOTOPBIM OHH MOTYT OBITh OTHECeHBI. [lpu
nepeBosie  (pa3oBBIX TIJIAroJOB HYKHO OBITh OCTOPOKHBIM B CBOEM IKEIAHHUH
nepenarbh Kak MOXHO 0oJiee TOUHO 00pPa3HOCTh, 3aJI0KEHHYIO B OpUTHHATIE.

O6OparuMmcst K pa3IMyHBIM BapHaHTaMm TMepeBoja pacckaza A. Kpuctu
«Kotremx ®Punomena». ITOT paccka3z MOKHO BCTPETUTh MOJA TaKUMHU Ha3BaHUSIMH,
KakK:

— Kortemx ®duaomensr;

— Korremx «ComnoBeiin;

— MenoBsiit mecsan Anuke Maprus;

— JIOMHK B CEIbCKON MECTHOCTH;

— Jlexaps ayumm, wiu [Ipuspak U3 «MuiIoro» JOMUKa;
— OTpaBuUTENbHUIIA.

Ha pycckuii s3bIK  OH MEPEBOAWIICA CIHEAYIOIIMMU MEPEBOAYUKAMH:

I1. Yepuenonckas (Jlomuk B cenbckoil MectHOCcTH), 1971 — 1 u3n.; 3. CrapoctuHa
(Korremx «Conoseit», Kotemx Conoeit, Korremx «Comnopei» ), 1986 — 16 u3.;
H. KonaparseBa (MenoBeiit mecsiti Anukc Maptun, Korremk @unomens), 1990 — 2
u3a.; E. CunensuukoB (OtpaBurenbhauia), 1990 — 2 uzn.; A. Jlapun (MenoBsiii
Mmecst Anuke Maptun), 1990 — 1 uzn.; A. llapos (JIekaps aymu, unu [puspak u3
«vmsioro» gommka), 1990 — 1 wusn.; B. ®nopenneB (YOWICTBO B CETBCKOM
kortemke), 1990 — 1 uzn.; M. HuxonoBa (Korremx «Comoseit»), 1995 — 1 usn.;
[1. PybuoB (Korremx «®umomena»), 1998 — 5 um3n.; H. U6parumosa (KorTemxk
«Dunomenay), 2015 — 4 uzn.

[lepBas myOnukamusi Ha pycckoM si3bike: >kypHan «Teerunrepn», 1987, mox
HazBaHueM: Jlekapp nymiu, win [Ipuspak u3 «MUIOro» JOMHKA.

CpaBHUM II€pPEBOJI HEKOTOPHIX (pa3oBBIX TIJ1arojioB B BapuaHTax — 1)

«Korremx "Comoseii'"» — nmepeBon 3. Crapoctunor, 2) «Korremx «dumomenay —
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nepeBo I1. Py6moRa, 3) «MenoBbiit Mmecsiti Anuke Maptus, Kortemk @unomensy —
nepeson H. Konnparsesoil.

blow across - INTRANSITIVE- If something blows, the air moves it.

...but Alix still stayed in the same position, absentmindedly smoothing a lock of the
rich brown hair which had blown across her face, her eyes far away and dreamy.
1....AnuKc Bce cTosIa B TOM JKe IIO3¢C, paCCCAHHO ITOIIPABJIAA KPACUBBIC KAIlITAHOBBIC
BOJIOCHI, TO 1 OCJI0 NaJaBIIIne el Ha JIU1O.

2... Amkc [MO-TIPCIKHEMY CTOsAJIa B TOU K€ IMo3€, pPACCCAHHO IIpUTJIa)KHBaAA
CBeCHUBHIMHCS Ha JIMIIO KallITaHOBBIN JIOKOH,

3. ... a OHa BCE TaK JX€ CTOsIa U CMOTpCi1a, MAllIMHAJIbHO OTIJIaKMBas IMYHINCTBIC
KaIllTaHOBBIE BOJIOCHI.

be hard put to it INTRANSITIVE-be confronted with a severe difficulty

Out of his slender salary Dick had been hard put to it to provide for the schooling
of a younger brother.

1.3 cBoero ckymHOro >kajoBaHbs JIUK € TPyAOM MOT BBIJICTUTH JEHBI'H, YTOOBI
IJIATUTH 3a yueOy mutaamiero opara.

2. CkynHoro >kajioBaHbs Jluka eaBa XBaTajJ0 Ha TO, YTOOBI OIUIAaYMBaTh y4deOy
MJIaJIiero opara.

3. XKanoBanbe /uk mosydyasn MajieHbKOE U €IBa MOT BBIJICISATh U3 HEro HEOOJIBIIYIO
CyMMY JUIsl OOy4€HHs MJIaJIIero opara.

burst out INTRANSITIVE- to suddenly say something loudly:

Then Dick had burst out again.

1.Her BapuaHnTa — npeiyioxkeHUE OMYIIEHO

2. JIux cHOBa B30pPBAaJICH.

3. JIux BmaJj B HEMCTOBCTRBO.

go back INTRANSITIVE - to return to the activity, thoughts, subject

Her thoughts went back to that interview now.

1.1 B 3TO cONMHEYHOE YTPO OHa BCHOMHMJIA TOT Pa3roBOp.

2. Ee MbIcJIM BEPHYJIHNCH K Pa3roBopy ¢ J[MkoM B 3TO COTHEYHOE yTPO.
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3. B 3T0 conHEYHOE yTPO OHA MPMIIOMHWJIA TOT JaBHUILIHUI Pa3roBop.
look you up TRANSITIVE - To seek out and visit or contact someone:
Any objection to my looking you two good people up this evening after dinner?”’
1. Tl He mpOTHUB, €CIM s HABENLy BAC CErOAHS BeuepoM?
2. He Bo3pakaerib, eciiv s 3arJissHy K BaM CETOJIHA rmocie obena?
3. Tel HE Oynenrb BO3paxaTh, €CIIU 1 BEUePOM HABEeJAKCh K BaM B TOCTH?
break in INTRANSITIVE - to interrupt when someone else is talking:
Alix broke inhastily.
1.AnuKc TOpOIUIMBO MpepBaJia ero.
2. AJMKC TIOCTICIITHO MpepBaJjia ero.
3. ATUKC MOTOPONMMWJIACH MPEPBATH €TO.
Set your heart onsth/doing sth -to want to get or achieve something very much
ButAlix, who had set her heart on the place, came to the rescue.
1.Ho Anukc, KoTopoii 04eHb MOHPABMWJICSA JOM, perniuia rmoMousb Jkepanbay.
2. Ho Anukc, naBuiasi kepTBoii BOJIIEOHBIX Yap 0Ma, MPUIILIA HA TTOMOIIIb.
3. AJIPIKC, oJyapoBaHHas JOMOM, pCIINIACh BJIOKHUTH B IIOKYIIKY AOMa IIOJIOBUHY
CBOHUX ACHCT.
starve of - [usually passive] to not give or have something that is needed
... butAlix, who had been starved of domestic life, thoroughly enjoyed cooking
dainty little meals and looking after the house.
1.Ho Auwukc, M3roJiogaBmIMCh 110 JOMaliHed paboTe, Haxoauja HCTHHHOE
YAOBOJILCTBHUEC B TOM, YTOOBI IIPUTOTOBUTH BKYCHYIO €Y U BECTHU XO3SHCTBO.
2.HO AJIMKC, HCTOCKOBABIIUCH IO JIOMAalllHEMY XO3SAMCTBY, C HCKPEHHHUM
HaCJIAKACHUCM I'OTOBUJIA €AY U IIPpHUCMATPHBAJIA 3a KOTTCIKCM.
3. Ho Anukc ycnesia cOCKyYHMThCSl TI0 JIOMAIIHER paboTe, el HpaBUIIOCh HABOJUTH
IMOpAJ0OK B 1OMC, BCCTHU XO35IMCTBO.
stand up to INTRANSITIVE - To confront fearlessly; face up to.
“You’ll not tell me that Mr Ames had the face to stand up to you and say three

thousand brazen-like in a loud voice?’
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1.Benp He Oyaere ke Bbl yTBEpXKAAaTh, YTO MHCTEp DiiM3 HMMeJ  HAIJOCTh
TpeOOBaTh C BaC TPU ThICSUH?

2.He cranere ke Bbl yTBEpKIaTh, OyATO MHUCTEpy ODWUMCY XBaTHJIO HAIJIOCTH
3asIBUTH BaM, YTO OH TPeOYyeT 3a JJOM TPH THICSIUH.

3. He ckaxere e Bbl, YTO MUCTEP DMM3 ObLJI HACTOJIbKO HATJI, UTO 3aMIPOCHUII C Bac
TPH ThICAYU?

B pacckaze A. Kpuctu «Korremx O®unomena» Hamu oOHapyxeHbl /0
(bpa3oBbIX I1aroyioB — 27 HeNMepexoaHbIX, 41 nepexoaHbIx, 2 riaroyia NpuHaajiexkaT K
obeum kateropusMm (ring up, hang up). B uumcie Mepexo/IHbIX Taroios 14
pazzernsieMble, BKIIto4as ring Up, hang up, u 27 Hepaszensiemble.

AHanmu3upyss  cmocoObl  mepeBoja  (Ppa3oBbIX  IVIAroJioB  pa3HbIMU
MEepEeBOJYMKAMHU, Mbl TPUIUIA K  BBIBOAY, YTO HEMPOCTO JaTh JHUTEPATYPHBIN
NEPEBOJI, COXPAHsS TOYHOE 3HAYEHHUE riarojia U JIOTMKY rnoBectBoBaHus. Hanmpumep,
riaron blow across- aBurarbcs ¢ IMOTOKOM Bo3Ayxa, ¢ BeTpoM - ... but Alix still
stayed in the same position, absentmindedly smoothing a lock of the rich brown hair
which had blown across her face, her eyes far away and dreamy. B nmannom
MPEIVIOKEHUH PeYb UAET O TOM, YTO BETEP HAMPABIISI BOJOCHI AJIMKC € Ha JIULO.
[lepeBomurky mar0T BapuaHThl —1)  BOJOCH, mMajgaBmIMe e Ha JMIO, 2)
CBeCHUBIIMIICA HA JIMIO KAIITAHOBBIN JIOKOH — TO €CTh, BOJIOCHI OKA3aJIMUCh Ha JIMLE
M0JT COOCTBEHHOM TSDKECTBbIO, U HET YIOMHMHAHHUS O BETpPE, KOTOPBI pa3BEBAN €€
JIOKOHBI, TIpsiAK U T.1. TpeTuil mepeBoAYMK BOOOIIE MPEANOYEs] HE YIIOMUHATh 3TOT
rmaroi —3) ... a OHa BCE TaK JK€ CTOsJIa U CMOTpelia, MAIIMHAIBHO OIJIaKUBast
NMYHIUCTbIe KAIITAHOBBIE BOJIOCHL. JTO HE BIMSET HA BOCHPUSITUE PACCKa3a, HO MBI

MOHUMAaEM, KaK CIIOKHO paboTaTh ¢ aHTIIMHCKUMH (Pa30oBBIMU TIarojamMu.

bubiamnorpadguyeckuii cnucox

1. Uro Takoe (hpa3oBbIe IIIarojbl B aHTIUHCKOM SI3bIKE, M 3a4e€M HUX HYKHO
yauth?  [OnekTtpoHHBIH  pecypc] — Pexmm  mocryma:  http://ok-
english.ru/phrasal-verbs/  (Jlara obpamenus 11.11.2022)

OHeBHUK Haykn | www.dnevniknauki.ru | CMW 371 Ne dC 77-68405 ISSN 2541-8327



http://ok-english.ru/phrasal-verbs/
http://ok-english.ru/phrasal-verbs/

2022
Nell
3NTEKTPOHHbIV HAYYHbIN KYPHAN « JHEBHUK HAYKM»

2. O630p yueOHMKa «®Dpa3oBbi€ TJIarojibl B aHMVIMMUCKOM s3bike» B. MibueHKO
[Onextponnslii pecypc] — Pexum npoctyma: http://langformula.ru/phrasal-
verbs-textbook/ ([lata ooparienus 11.11.2022)

3. ®pa3oBble Tiaroyibl: 3HAa4YeHHE, BHIbI [DeKTpoHHBIN pecypc] — Pexum
nocryma: http://www.study.ru/support/handbook/pverb.html (Jlara o6parenus
23.10.2022)

4. Macmillan Dictionary — British English edition [Dnexrponnsiii pecype] —
Pexum moctyma:  https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/
(Hara oopamenus 15.11.2022)

5. ®pa3oBble raarojbl: 3a4€M OHU HY)XHBI U KaK UX BBIYUUTh? [DJIEKTPOHHBIN
pecypc] — Pexmm gocryma: https:/lingua-airlines.ru/articles/phrazovue-
glagolu-zachem-oni-nyznu/ (lata oopaienus 24.10.2022)

6. «Korremx «Dunomena»» Arata Kpuctu nepeson I1. Pybuosa [DnekTpoHHbIiI
pecypc] — Pexum goctyma: https://www.livelib.ru/book/140271/readpart-
ubijstvo-za-chashkoj-kofe-agata-kristi/~2 ([lata oopamenus 11.11.2022)

7. «Korremx «Comnoseit»» Arara Kpuctu mnepeBog 3. CrapocTuHOI

[ DJIEKTPOHHBI pecypc] - Pexum JIOCTyIA:
https://www.rulit.me/books/kottedzh-filomela-medovyj-mesyac-aliks-martin-
kottedzh-solovej-philomel-cottage-ru-read-247362-3.html (/lara oOparieHus
15.11.2022)

8. «PhilomelCottage» [DnexTponHbIpecypc| —Pexum JI0CTyTIA:
http://eslbits.net/ESL.English.Listening.Short.Stories/Philomel.Cottage/03/defa
ult.html (Tara o6pamenus 11.11.2022)

9. «Korremx «Dunomensin[Menoseiii Mecsiy Anuke Maptun]» Arara Kpuctu

nepeoy, H.KonnmparbeBoit [DnexkTpoHHbi pecypc] — Pexum npocryna:
https://www.bookcityclub.ru/530-agata-kristi-kottedzh-filomely.html#page
(lara obopamenus 11.11.2022)

10.«Kotremxk «dunomena» Arara Kpuctu- Bee o kaure[ DnekTpoHHBINH pecypc]| —
Pexxum moctyna: https://fantlab.ru/work194626 (1ara ooparenus 09.11.2022)

Opueunanvrocmo 17%
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